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Macabéa 
A L'hora de ['estrella, un novel­
lista gran que intuIm cansat, conta 
des de l'origen de l'univers la vida 
precisa d'una noia pobra com una 
rata de llenyer. Aquesta noia, que és 
verge, i entén el món des de la seua 
cIasse social sense saber-ho gaire, 
surtambunnoiqueesdiuOlímpico _ 
de Jesús, i callo intencionadament. 

Aquesta darrera novel·la publi­
cada de Clarice Lispector, novel·la 
breu tradllida per DomEmech Pon­
satí, connecta amb l'esperit origi­
nal, amb l'origen de la lectura, que, 
per mirar d' entendre'ns, fóra la pura 
meravella de sentir contar una his­
toria, en aquest cas la vida d'una 
noia dita Macabéa, i no els dic res 
més, no solament per no fer d'es­
poiler sinó per respectar el goig i la 
sorpresa que tota lectura provoca. 

Aquest esperit primer -previ a 
qualsevol anmisi intel·lectual- sol 
ser considerat en el món acade­
mic que hem conegut com a massa 
naIf, massa ingenu, massa simple. 
En canvi, l'obra de Lispector és un 
afany de tornar a una simplicitat. 
Per exemple, no hi trabaran pas 
acumulacions d'adjectius. 

La meua opinió com a lector 
crític és que aquesta meravella és 
un delit que cal permetre's, i deixar 
anar, no solament en els infants, 
que el duen incorporat de fabrica, 
sinó en els més grans, que ja ho han 
perdut. 

Clarice Lispector 

L'hora de 
I'estrella 

Traduil per Josep Oomimech Ponsali 
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i contar i contar- , abans deIs 
mass medía i la impremta, 
amb els fulletons.i les novel­
les impreses en les formigues 
de les lletres. 

L'hora de ['estrella, després 
de la fascinació delllegir com 
a activitat, sense comentari 
escrit ni analisi intel·lectual, 
et fa ponderar certes idees, 
com ara que el novel·lista no 
compleix una de les normes 
de la narrativa omniscient 
moderna: no judicar ni inter­
rompre la narració ni fer-se 
veuregens. 

El narrador es fa veure, i el 
fet té conseqüencies evidents. 

La novel·lista exerceix un 
esfore; estilístic de nuesa, de 
cIaredat que desarma i deso­
rienta . L'única cita literaria és 

MACAB~A, QUE ~S L'HEROINA 
TRAGICA, El COMMOU 

INTENSAMENT I ES POT INTERPRETAR 
EN MOLTS SENTITS 

Humilíats í oJesos, i no cal in­
sistir en el.seu significat. 

Macabéa, que és l'herolna 
tragica, et commou intensa­
mento Es pot interpretar en 
molts sentits, també en el que 
abans d'ara en deiem com una 

Ara, després deIs estudis uni­
versitaris que molts hem cursat, 
aquesta energia o ale primer l'hem 
extraviat. Per aixo, al darrere de la 
novel·la, l'editora hi ha impres un 
postfaci signat per Nora Catelli, 
que il·lumina el joc intel·lectual del 
que es coneix amb la meravellosa 
expressió de la literatura de canya 
i cordill, nom deliciós que rn' evoca 
els romane;os i relats escrits, sovint 
amb dibuixos, que rn'agrada situar 
entre l'oralitat preindustrial-contar 

crítica social perque mostra una ali-
enació d'una dona pobra, al Sertao, 
lloc al nord del Brasil on va viure 
l'autora. 

Que la novel·la és bona ho indica 
que es planteja una pregunta sobre 
la vida i en dóna una resposta sen­
zilla i cIara. 


